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Introduction 

La recherche présentée s'inscrit dans le cadre de l'analyse du discours culinaire français à travers 

l'étude de métaphores conceptuelles dans la presse contemporaine. En s’inspirant de 

l'aphorisme célèbre de Brillat-Savarin, « Le destin des nations dépend de la manière dont elles 

se nourrissent » (1848 : 9), cette étude examine comment la langue et l'identité culinaire 

française se façonnent mutuellement dans le discours médiatique contemporain.  

Corpus et méthodologie 

Corpus 

Le corpus étudié comprend 413 000 mots provenant d'articles thématiques de trois journaux 

français majeurs : Le Figaro (197 000 mots), Le Monde (148 000 mots) et Libération (68 000 

mots). Bien que le corpus ne soit pas équilibré en termes de distribution entre les journaux, cette 

asymétrie n'affecte pas l'analyse dans la mesure où l'étude ne vise pas à comparer les 

orientations politiques ou les tendances des différents journaux. 

La collecte des données a été effectuée par web scraping et l'analyse a été menée à l'aide de 

Sketch Engine, un outil d'analyse de corpus en ligne.  

Méthodologie 

L'approche théorique adoptée s'appuie sur la théorie de la métaphore conceptuelle développée 

par Lakoff et Johnson (1980). Cette théorie postule que les métaphores ne sont pas simplement 

des ornements linguistiques mais constituent des mécanismes fondamentaux de l'esprit qui 

permettent de comprendre des domaines plus ou moins abstraits en termes de domaines plus 

concrets et familiers. La métaphore structure ainsi notre compréhension de l'expérience et 

influence nos perceptions et actions de manière souvent inconsciente.  



La méthodologie employée suit les principes de la linguistique de corpus, particulièrement 

l'approche corpus-driven Deignan (2005 : 88). Cette approche se distingue de l'approche 

corpus-based en ce qu'elle ne part pas d'hypothèses préétablies, mais laisse émerger les 

observations directement des données du corpus. Pour l'identification et l'extraction des 

données métaphoriques, l'étude applique la méthode proposée par Stefanowitsch (2007 : 2). 

Parmi les cinq méthodes qu'il énumère pour identifier les métaphores dans les corpus : (1) 

recherche manuelle, (2) recherche de vocabulaire du domaine source, (3) recherche de 

vocabulaire du domaine cible, (4) recherche de phrases contenant des éléments lexicaux des 

deux domaines, et (5) recherche basée sur les « marqueurs de métaphore ». Cette recherche 

utilise surtout la deuxième approche, centrée sur le vocabulaire du domaine source.  

Cinq mots-clés ont été sélectionnés : produit, terroir, recette, plat, et repas. Ce choix reflète 

symboliquement le parcours du produit vers la table, tout en proposant des concepts de nature 

différente. Le terroir représente un concept complexe ancré dans la géographie et la culture, la 

recette constitue une composition des produits, le plat est la conséquence directe d'une recette, 

et le repas appartient davantage à l'identité sociale. Comme le souligne Stefanowitsch (2007 : 

3), le choix des éléments peut être basé sur des décisions a priori, limité aux contextes 

prometteurs ou simplement pertinents pour les questions de recherche.  

Nous formulons donc une question de recherche principale : de quelle manière les métaphores 

présentes dans le discours culinaire participent-elles à construire et à exprimer la cuisine comme 

un symbole majeur de l’identité nationale française ? 

Résultats  
 

L'analyse préliminaire révèle l'émergence de plusieurs domaines métaphoriques associés au 

vocabulaire culinaire. Les unités linguistiques étudiées sont notamment associées aux domaines 

de la guerre, de la musique, du langage, du théâtre et du récit.  

La cuisine est représentée comme un champ de bataille où on « défend le produit », où un « 

chef terroiriste » incarne un militant du patrimoine, et où l’on mobilise « une armée des plats » 

pour relever les défis culinaires. Ensuite, la cuisine est conçue comme un langage vivant : on 

peut « conjuguer le terroir », « décliner une recette » ou encore « dicter un repas ». Le 

vocabulaire culinaire emprunte aussi à la narration : on « raconte », « présente » ou « propose 

un produit ». Le produit ou le repas deviennent ainsi un support de communication et de 

mémoire. La cuisine est comme une œuvre musicale où « clore le repas sur une note » signifie 



finir le repas de façon harmonieuse, mettant en avant le côté esthétique et agréable de 

l’expérience culinaire, tout comme une symphonie se termine par une belle mélodie. Certaines 

expressions évoquent la dramaturgie avec des termes comme « comme en scène », « mise en 

scène culinaire », ou « la gastronomie théâtrale », soulignant le caractère performatif des 

pratiques culinaires. 

L'interprétation des résultats s'inscrit dans l'approche pluridisciplinaire des Food Studies, telle 

que conceptualisée par Albala (2013) : l'étude de l'alimentation nécessite la mobilisation de 

plusieurs disciplines pour saisir la complexité des phénomènes culinaires dans leurs dimensions 

sociales, culturelles, historiques et linguistiques.  

Cette analyse du corpus culinaire de la presse française révèle la richesse et la complexité des 

métaphores qui structurent le discours contemporain sur l'alimentation. Elle contribue à une 

meilleure compréhension des mécanismes par lesquels la langue façonne notre perception. Les 

premiers résultats suggèrent que le discours culinaire français contemporain mobilise un réseau 

complexe de métaphores qui dépassent le simple domaine alimentaire pour toucher aux 

dimensions culturelles, artistiques et sociales de l'expérience culinaire. 
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Analyser les échanges médecins-patients 
autour des termes médicaux et 

procéduraux : un projet en quesƟon(s) 
Florine Voisard , Aurélie Picton   

Département de traitement informaƟque mulƟlingue [Genève] (TIM) 

Ce projet a pour but d'étudier les corpus oraux en terminologie et langues de spécialité afin de décrire 
les termes et leur circulaƟon en contexte oral, parƟcipant ainsi à la réflexion iniƟée sur la construcƟon 
d'une terminologie dite interacƟonnelle (Giraudier, 2024). Dans le cadre de situaƟons de prise en 
charge d'urgence, il s'agira d'idenƟfier les termes médicaux et connaissances spécialisées partagés 
entre personnel soignant et personne soignée et d'en analyser les usages. Porté sur le contexte suisse, 
encore peu exploré, le projet vise à meƩre en évidence les enjeux terminologiques de la 
communicaƟon médicale lors d'urgences, à comprendre les condiƟons dans lesquelles certains choix 
sont faits et perçus, et à idenƟfier les praƟques favorisant une communicaƟon claire, bienveillante et 
efficace. Les résultats contribueront également à alimenter la réflexion sur les corpus spécialisés oraux, 
puisque le projet s'appuie sur un corpus de données orales et transcrites. 

Introduction 
Cette communication, sous forme de poster, vise à présenter un projet de thèse de doctorat qui débute 
au sein de notre groupe de recherche. Ce projet propose d’aborder la question des interactions entre 
médecins et patients, en situation d’urgences préhospitalières, à travers un double point de vue : 
interactionnel et terminologique. Ceci ouvre différentes questions théoriques et méthodologiques, qui 
contribuent à alimenter les réflexions sur l’analyse des interactions en corpus spécialisés, et notamment 
l’idée d’une “terminologie interactionnelle” (Giraudier 2024, Giraudier & Riou 2024).  

Dans le cas des urgences médicales, les enjeux autour de la communication avec les patients sont 
importants (par ex. Riou 2024). Toutefois, l’asymétrie de savoirs entre le spécialiste du domaine 
(personnel médical) et le non-spécialiste (personne prise en charge) peut venir troubler la clarté de la 
communication (voir par ex. Fillietaz 2006 ; Vaajala et al. 2013 ; Schmucki 2018). Différents points de 
vue participent à documenter ce type d’échanges complexes en linguistique (par ex. Skelton 2008 ; 
Rollet 2015 ; Singy & Merminod 2021 pour des points de vue sociolinguistiques, Delavigne 2007, 2008 
pour un regard socioterminologique ou encore Drew et al. 2001 ; Heritage & Maynard 2006 ; Giraudier 
et Riou 2024, en linguistique interactionnelle). Cependant, bien que parfois très proches et 
complémentaires, force est de constater que ces différents points de vue ne “dialoguent” pas toujours 
réellement.  

Récemment, Giraudier (en cours) a ainsi mis en évidence la complémentarité entre les perspectives 
interactionnelles et une vision orientée terminologie, considérant ainsi l’interaction comme un discours 
spécialisé, où circulent les connaissances et termes du domaine médical entre groupes de locuteurs : le 
corps médical et les patients. La linguistique interactionnelle a considérablement documenté les 
échanges en situation d’urgence, par exemple les appels téléphoniques aux services de secours (Riou 
2024) ou, plus ponctuellement, les interactions en contexte préhospitalier (Auvinen & Palukka 2012 ; 
Deppermann 2014 ; Marzuki et al. 2020). Toutefois, elle s’est plus discrètement intéressée à la 
circulation précise des termes spécialisés dans ces échanges. De son côté, la terminologie a développé 
des outils solides pour décrire les mécanismes de formation, de variation et de circulation des termes 
(Delavigne & Gaudin 2022 ; Humbert-Droz & Picton 2024), mais en se fondant le plus souvent sur des 
corpus écrits, éloignés des usages réels en interaction. Or, dans les contextes d’urgence, où la 



terminologie participe directement à la coordination et à la prise en charge des patients (Lerner et al. 
2000 ; Hayes et al. 2017), croiser ces deux approches ouvre la possibilité d’analyser finement les usages 
oraux des discours spécialisés et de mieux comprendre la circulation des savoirs en situation. 

Dans ce contexte, notre projet vise à proposer un cadre méthodologique d’observation et une description 
de la circulation des termes et concepts médicaux dans des situations de prise en charge de patients et à 
contribuer ainsi à la réflexion initiée sur la construction d’une terminologie dite interactionnelle. Nous 
nous intéressons en particulier au contexte suisse, marqué par une grande expertise médicale dans le 
transport d’urgences (en particulier héliportées), potentiellement en situation linguistique plurilingue 
(par ex. Perera et al. 2025), mais encore très peu observé. 

La mise en place de notre recherche, dans ce contexte complexe, pose différentes questions d’ordre 
théorique et méthodologique que notre projet commence à articuler, et que nous souhaitons partager ici. 
Dans cette communication, nous proposons de décrire les principaux questionnements méthodologiques 
soulevés quant à la constitution des données d’analyse. Puis, nous présentons l’état actuel de notre 
collecte. Enfin, nous partageons les principaux axes de réflexion et de discussion ouverts, que notre 
recherche contribuera, nous l’espérons, à alimenter dans les années à venir.  

Corpus et méthodologie 

Corpus : spécificaƟons et défis 
La collecte des données dans ce type de recherche est difficile pour différentes raisons (Descamps 2022 ; 
Riou 2024), dont la difficulté d’accès à des données réelles auprès de partenaires, la difficulté technique 
à enregistrer, la lourdeur d’annotation/transcription de ces données, ainsi que le processus essentiel de 
validation éthique de ce type de protocole qui touche à l’expérience médicale. À ces difficultés pratiques 
s’ajoutent différents questionnements méthodologiques quant à la nature des données à privilégier pour 
travailler sur des interactions. En effet, en linguistique interactionnelle, un corpus d’un nombre restreint 
d’interactions peut suffire pour une analyse, là où une approche terminologique nécessite généralement 
des corpus plus conséquents (Bowker & Pearson 2002). 

Dans notre projet, nous faisons appel à différents cadres méthodologiques pour soutenir notre analyse : 
1. puisque nous nous intéressons à la circulation des savoirs et des termes, notre approche peut reposer 
sur des propositions de la terminologie textuelle (Condamines & Picton 2022) et de la socioterminologie 
(Delavigne & Gaudin 2022) et privilégie des corpus, écrits ou transcrits, comparables spécialisés, ainsi 
que des entretiens ; 2. du fait de son approche orale, notre étude s'ancre dans l’étude des interactions et 
peut bénéficier des propositions méthodologiques de la linguistique interactionnelle sur l’observation 
de données orales, leurs spécificités et leurs transcriptions. 

Méthodologie de consƟtuƟon du corpus de transcripƟons : état des lieux 
Pour construire cette articulation, et sur la base des travaux existants à ce stade, nous ciblons quatre 
types de données (Table 1). Nous collaborons actuellement avec un service d’urgences héliportées et 
avons commencé à récolter des données d’observation. En parallèle, nous continuons à échanger avec 
d’autres partenaires potentiels. 

Type de données Apports attendus de ces données Approches pour la constitution 

corpus d’interactions orales 
transcrites entre personnel médical 
et personnes prises en charge 

Objectif : 100-150 échanges 
d’interventions (une intervention = 
10 min.) 

Rendre compte des interactions sur 
le terrain, dans leur environnement 
naturel  

Enregistrement des données par le 
partenaire, accord de partage des 
transcriptions 

Transcription des données 
(Conventions de transcription – 
CORINTE. (s. d.) et Hagemann, J., 
& Henle, J. (2021)) 



Langues : allemand, français et 
anglais possibles 
Statut : En cours d’enregistrement 

Validation éthique reçue. 

Variables prises en compte : gravité 
du cas, tranche d’âge, langue 
d'intervention, langue de culture du 
médecin et de la personne prise en 
charge, spécialisation du médecin, 
années d’expérience dans les 
secours 

corpus de rapports d’interventions 
(lorsque disponibles) liés à ces 
prises en charge 
 
Statut : En cours d’autorisation. 

Compléter le corpus d’interactions 
orales avec une description 
factuelle du cas et de la 
terminologie  

Autorisation de partage du canton, 
anonymisé 

Conversion PDF 

données d’observation de terrain 
(carnet, photos, prise de notes) 

 
Statut : Réalisées. 

Affiner la compréhension du 
terrain de la collecte des données, 
l’organisation des équipes sur le 
terrain, la logistique spatiale 
(équipements et personnes) 

Observation en direct, participation 
à plusieurs interventions 

données d’entretien avec le 
personnel médical 
 
Statut : À venir en aval de la 
récolte de données transcrites. 

Apporter le point de vue du 
personnel médical sur les prises en 
charge avec les patients, leurs 
impressions, ressentis et 
expériences au niveau de la 
communication avec les patients 

Focus group 

données de questionnaire à 
destination des personnes prises en 
charge 
 
Statut : À venir en aval de la 
récolte de données transcrites. 

Apporter le point de vue des 
patients sur les prises en charge, 
leurs impressions, ressentis au 
niveau de la communication avec 
les équipes médicales 

Questionnaire en ligne 

table 1. :   Type de données, en cours de construction  

 

Discussions et principaux résultats attendus 

À travers ce poster, nous souhaitons partager les premiers axes de réflexion mis en évidence dans ce 
projet de thèse, qui s'inscrit dans la lignée des approches en corpus pour l'analyse des interactions. 

Dans un premier temps, l’axe principal de discussion repose sur la proposition d’une description 
systématique de l’usage de la terminologie dans les échanges médecin/patient en Suisse. Notre objectif 
est donc d’identifier les termes et connaissances spécialisées partagés et d’analyser leurs usages dans ce 
type de cadre communicationnel. Plus précisément, nous cherchons à mettre au jour les fonctionnements 
linguistiques en jeu, ainsi que les stratégies de production et de reformulation des termes et expression 
des gestes médicaux dans ce cadre d'interaction marqué par une asymétrie de savoirs, dans un contexte 
d’urgence, de stress, ou de nécessité pédagogique. Nous proposons de nous inspirer notamment des 
travaux sur les marqueurs définitoires (Meyer 2001 ; Vergely et al. 2009 ; Traverso 2022), les stratégies 
de marquage des territoires épistémiques (par ex. Gradoux 2021 ; Fillietaz & Zuppiger 2023), 
l'utilisation du métalangage (par ex. Lecolle et al. 2018 ; Delavigne 2020) ou, plus généralement, 
l’analyse de contextes distributionnels (par ex. Condamines & Picton 2022). 

Ces descriptions visent à enrichir mutuellement les perspectives interactionnelles et les travaux en 
langues de spécialité/terminologie, prolongeant ainsi la réflexion sur une "terminologie interactionnelle" 
(Giraudier, 2024). Les résultats attendus de cette étude visent à répondre à plusieurs questionnements 
théoriques et méthodologiques, dont la place des corpus oraux d’interactions pour une étude située de 
la terminologie. Cet enjeu va de pair avec le questionnement de plusieurs enjeux tels que la nature et la 
taille des données, leur complémentarité, auquel s’ajoute la question de l’équilibre entre les besoins de 
la recherche et la réalité des données de terrain que l’on peut récolter. Notre cadre de travail amène 
également à s’interroger sur la dimension multilingue, dont on sait la présence et le rôle certain (par ex. 
Grin 2010, Perera et al. 2025), mais qui reste difficile à anticiper précisément dans les échanges 



récoltables. Il sera donc nécessaire d’évaluer et questionner la mesure dans laquelle le rôle du 
multilinguisme peut être observé dans cette réalité des données. 

Enfin, d’un point de vue appliqué, ce projet d’analyse fine des interactions contribuera à identifier les 
pratiques favorisant une communication bienveillante et efficace, tout en repérant les obstacles ou les 
atouts terminologiques éventuels. Ces résultats pourront nourrir des pistes concrètes d’amélioration en 
matière de formation, de médiation linguistique et de communication en santé. 
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CORLI CORPUCIT 

Un outil web pour créer des citations pérennes d'extraits de corpus ou de 
textes et les insérer dans vos articles scientifiques et livres au format PDF 

Consortium CORLI 
Driss Sadoun (PostLab & ERTIM/INALCO ) 

Christophe Parisse (CORLI & Modyco - CNRS & Université Paris Nanterre) 

Introduction 
Le développement de la publication électronique permet d'enrichir très largement la citation 
d'extrait de langage ou de corpus. On peut utiliser de multiples formats et présentations, 
mettre du son, de l'image, de la vidéo. Mais ces présentations sont éphémères à la différence 
du support papier. 
CORPUCIT est un outil qui permet de créer des citations d'extraits de corpus ou de texte, 
pérennisées sur NAKALA, insérées dans vos articles ou ouvrages, et qui font référence aux 
corpus ou sources originales. Les citations étant électroniques, il n'y a pas de limite de format. 
CORPUCIT permet de favoriser la science ouverte, la reproduction des travaux scientifiques 
par la pérennité des données décrites. Il permet aussi de faire connaître l'usage des corpus sur 
Internet. 

 



Projet CITATION : CORPUCIT

Faciliter la citation et la réutilisation d'extraits de corpus langagiers

Christophe Parisse (INSERM, MoDyCo - Université Paris Nanterre)
Driss Sadoun (PostLab, ERTIM - INALCO)

Contexte et problématique

Dans les publications scienti�ques en linguistique et sciences du langage, les
extraits de corpus jouent un rôle central :

� Ils illustrent concrètement les phénomènes linguistiques étudiés

� Ils ancrent les analyses théoriques dans des données réelles

� Ils permettent la véri�cation et la discussion des interprétations

� Ils constituent des preuves empiriques à l'appui des démonstrations

Problèmes actuels

� Absence de lien direct entre la publication et les données

� Extraits décontextualisés, di�ciles à retrouver dans le document source

� Di�culté de partage et di�usion

� Absence de crédit des personnes à l'origine des extraits

� Manque de traçabilité et de pérennité

� Non reconnaissance comme matériels scienti�ques à part entière

Ambition

Mettre à disposition une plateforme permettant de lier �nement écrits scienti�ques
et extraits de données de langue (écrits, sons, vidéos, images), présentées dans leur
contexte, facilitant la ré�exion scienti�que et la réutilisation des données.

La plateforme CORPUCIT vise à accompagner les chercheurs pour :

� Simpli�er la création d'extraits (exemples et illustrations) pouvant être insérés
dans des écrits scienti�ques ou pédagogiques.

� Archiver les extraits de manière pérenne.

� Générer des citations pouvant être insérées dans des écrits scienti�ques.

� Visualiser, contextualiser et manipuler des extraits de corpus.

� Valoriser la création et le partage d'extraits comme activité scienti�que

� Favoriser la science ouverte et la reproductibilité des travaux

Extraits de corpus : dé�nition et exemples

Dé�nition d'un extrait dans le contexte de CORPUCIT

Passage ou portion d'un document (écrit, audio, vidéo ...) faisant partie d'un corpus langagier.

On distingue trois objets :

� Corpus : peut contenir des documents et des répertoires.

� Document : �chier texte, image, audio ou vidéo.

� Extrait : tout ou partie d'un document.

Méthode de préservation et de di�usion des extraits

� L'interface avec NAKALA permet de béné�cier de ses mécanismes d'archivage.

� Les extraits existent indépendamment de CORPUCIT.

� CORPUCIT est donc une interface de création et d'accès à une base de données
d'extraits pérennes.

Figure: Interactions entre CORPUCIT et NAKALA

Conclusion

Les extraits de corpus langagiers permettent d'illustrer concrètement des
phénomènes linguistiques, pour soutenir ou expliquer un propos scienti�que. Un
extrait est donc un matériel scienti�que.

Nous proposons une plateforme de gestion d'extraits de corpus avec pour objet :

� Simpli�er la création, visualisation, manipulation et réutilisation d'extraits.

� O�rir au lecteur un accès direct à l'extrait.

� Contextualiser l'extrait dans le document ou le corpus original.

� Favoriser le crédit des personnes ayant créé ou identi�é un extrait.

� Respecter les principes FAIR et participer la di�usion scienti�que.

Flux de gestion des extraits dans la plateforme CORPUCIT : de la création à la citation

Explorer et rechercher Créer et éditer Visualiser Archiver dans NAKALA Illustrer et citer



Réoutillage de concordances pour le filtrage et l'échantillonage 
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De nombreux outils permettent aujourd'hui d'effectuer des recherches dans des corpus, et de 
produire des concordances KWIC. On peut par exemple citer AntConc, SketchEngine, et 
TXM. Toutefois, ces concordances révèlent souvent des problèmes. Il peut par exemple y 
avoir des erreurs dans le corpus (tokenisation, analyse, inclusions de para-texte, etc.), ou bien 
les annotations ou le langage de requête ne permettent pas d'extraire précisément ce que l'on 
désire. Cela entraîne du bruit dans les résultats, qu'il faut bien à un moment mesurer et filtrer. 
Cela se fait souvent avec un tableur, mais cet outil est peu adapté au traitement de données 
textuelles. 

L'outil présenté dans ce papier tente de répondre à ce besoin. Il s'agit d'un outil en ligne, qui 
permet de téléverser des concordances (fichiers CSV), et de les retravailler à l'aide de 
quelques fonctionnalités : 

 Mélange et échantillonnage. Il est possible de mélanger les concordances avant 
d'effectuer un échantillonnage. Le mélange est déterministe (pseudo-aléatoire), pour 
permettre sa reproductibilité. On peut ensuite décider de conserver les n premières 
lignes pour une analyse approfondie semi-automatique, à l'aide des fonctionnalités 
suivantes. 

 Analyse des concordances en POS et lemmes, actuellement avec TreeTagger. 
L'analyse tient compte de la structuration en trois colonnes des concordances KWIC 
(fusion → analyse → séparation). 

 Filtrage manuel. Une case à cocher permet de désactiver individuellement chaque 
ligne. 

 Filtrage semi-automatique. Le filtrage peut s'effectuer sur un mot clé, une expression 
régulière, ou bien, le cas échéant, exploiter l'analyse effectuée par TreeTagger 
(Schmid, 1994). Dans ce cas, le filtrage peut se faire à l'aide d'un assistant, afin de 
pouvoir facilement tenir compte des annotations linguistiques. 

L'outil permet enfin de télécharger les concordances. Aucune ligne n'est supprimée, mais une 
colonne est ajoutée, indiquant si la ligne a été filtrée, et le cas échéant par quelle 
fonctionnalité. 
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AVAA Toolkit : une boîte à outils pour 
accompagner l’analyse des interactions à 
partir de corpus multimodaux 
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clotilde.george@univ-lorraine.fr 

Introduction 
Le logiciel AVAA Toolkit (Audio and Video Annotations Analysis Toolkit) offre de 
nombreuses fonctionnalités pour l’analyse des interactions à partir de corpus de données 
audiovisuelles annotées. Conçu initialement comme un logiciel compagnon du logiciel ELAN, 
son usage est particulièrement adapté à la gestion et à l’exploration de corpus construits avec 
cet annotateur. AVAA Toolkit peut être mobilisé à différentes étapes du processus de 
recherche : traitement (transcription automatique, anonymisation de la bande son), fouille 
(requête des annotations par couche d’annotation, chaîne de caractères ou expression régulière), 
visualisation de données (collections de données audiovisuelles et leurs annotations sous 
formes de liste, tableau, timelines, graphiques). Son usage peut également intervenir lors du 
processus d’annotation lui-même avec une procédure d’intercodage permettant la construction 
collaborative des items de codage par la comparaison automatique de choix de codage et la 
production d’un indice d’accord interannotateurs. 

Animatrice  
Clotilde George (jeune docteure en sciences du langage, associée à l’Université de Lorraine et 
à l’ATILF). 

Sujet 
Démonstration du logiciel AVAA Toolkit, adapté à l’analyse de corpus audiovisuels annotés 
(notamment avec ELAN). Tour de l’interface et des principales fonctionnalités du logiciel. 

Ressources (en anglais) 
Logiciel : www.avaa-toolkit.org  
Présentation rapide : https://avaa-toolkit.org/features/  
Documentation : https://avaa-toolkit.org/documentation  

Modalités 
Durée : 2h 

Pas de prérequis.  

Est susceptible d’intéresser toute personne impliquée dans une recherche mobilisant un corpus 
oral ou multimodal a fortiori. 







SMIQQDA 

 un logiciel libre pour l’analyse de données (numériques) mulƟmodales 

Tiago JOSEPH 
MulƟples (Language in Society), UGen 

Le logiciel SMIQQDA, Social media interface for quanƟtaƟve and qualitaƟve data analysis, a 
été développé dans le cadre d'une thèse de doctorat en analyse du discours sur un corpus 
texte-image de profils et de publicaƟons d'Instagram. 

IniƟalement conçu pour des données de réseaux sociaux, le logiciel SMIQQDA s'adapte 
également à d'autres corpus mulƟmodaux texte-images (arƟcles de presse, affiches, bande-
dessinées, livres illustrés, etc.). Il s'avère parƟculièrement uƟle pour l'analyse, l'archivage et le 
partage de données quanƟtaƟves, mulƟmodales et numériques, dans une démarche de 
méthode mixte. 

SMIQQDA répond ainsi au besoin de développer des ouƟls d'analyse mixte et mulƟmodale en 
sciences sociales, en parƟculier en linguisƟque et en sciences de l'informaƟon et de la 
communicaƟon. Inscrite dans une perspecƟve de science ouverte, la présentaƟon du logiciel 
vise à faciliter son uƟlisaƟon et à le diffuser auprès des communautés de linguisƟque de corpus 
et d'humanités numériques, et invite à de futurs développements collaboraƟfs. 

La première version et le code source de SMIQQDA seront prochainement disponibles sur 
Github et Zenodo1, gratuitement, sous la licence libre et open source GPL3. C'est le cas 
également de la documentaƟon technique détaillée, comprenant un manuel 
(anglais/français). Basé sur les briques logicielles Python (3.11.6) et Flask (2.2.3), le logiciel est 
exécutable dans n'importe quel environnement (Windows, OS, Linux, etc.) et son interface est 
en anglais. 

Sur base d'un corpus-test composé de trois sous-corpus (profils, publicaƟons, OCR des 
publicaƟons), la démonstraƟon présentera en détail les grandes foncƟonnalités de SMIQQDA 
: 

- ConsƟtuer une base de données mulƟmodales (structurer, synthéƟser, arƟculer 
différents sous-corpus texte-image) ; 

- Éditer les données (vérifier, corriger, meƩre à jour, enrichir) ; 
- Explorer les données (afficher, chercher, trier, filtrer, revenir au contexte d'origine) ; 
- Analyser les données (annoter, catégoriser, réaliser des staƟsƟques textuelles) ; 
- Gérer les données (archiver, partager, créer des sous-corpus texte-image) ; 
- ArƟculer plusieurs ouƟls quanƟtaƟfs d'analyse de textes (TXM) et d'images (PanopƟc), 

et synthéƟser leurs analyses. 

SMIQQDA intéressera toute personne travaillant sur des (gros) corpus mulƟmodaux texte-
image (voire texte-vidéo), depuis des méthodes mixtes, qualitaƟves ou quanƟtaƟves. 

                                                           
1 Un software paper est en cours d’évaluation.  


